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ᐃᓄᐃᑦ / INUK
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Niap est une artiste multidisciplinaire reconnue pour ses dessins, ses 
œuvres murales, ses sculptures et ses peintures. Née à Kuujjuaq, au 
Nunavik, dans le Nord-du-Québec, et fille aînée d’un père québécois 
et d’une mère inuk, elle était déjà attirée par les arts à un très jeune 
âge. Pendant que sa famille pratiquait la chasse et la pêche, Niap 
passait son temps à découvrir son talent artistique. Elle considérait 
déjà sa mère comme une artiste puisqu’elle aimait peindre à l’huile 
et décorer la maison. 

Niap is a multidisciplinary Inuk artist celebrated for her drawings, 
murals, sculptures, and paintings. She was born in Kuujjuaq, Nunavik 
(Northern Quebec), the oldest daughter of a Quebecer father and 
an Inuk mother. 

Niap’s fascination with the arts began at a very young age. While 
her family was out hunting and fishing, she spent her time exploring 
various artistic mediums. Her mother, who enjoyed oil painting and 
interior decoration, served as an early artistic model and inspiration.

ᓂᐊᑉ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᓯᓯᒪᔭᓕᒃ ᐃᓄᒃ ᓴᓇᓐᖑᐊᑎ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓕᒃ 
ᒪᑯᓄᖓ ᑕᒐ ᐊᓪᓚᖑᐊᒐᕐᓄᑦ, ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᓄᑦ, ᓴᓇᓐᖑᐊᓂᕐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᖑᐊᓲᕐᒥᓄᑦ.  ᑖᓐᓇ ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᑌᑲᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᑯᐯᒃ 
ᑕᖅᕋᖓ), ᑖᓐᓇ ᐊᖓᔪᑦᓯᐹᖁᑎᐅᑦᓱᓂ ᐸᓂᒋᔭᐅᕗᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᑯᐯᒃᒥᐅᒥᒃ 
ᐊᑖᑕᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒐ ᐊᓈᓇᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᒻᒥᒃ. 

ᓂᐊᑉ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᓂᖓ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓴᓇᓐᖑᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓂᖁᖅ ᓱᓕ 
ᒥᑭᔫᖏᓐᓈᓱᓂ ᐅᑭᐅᑦᑐᐊᐱᐅᑦᓱᓂ.  ᑌᒪ ᐃᓚᖏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᒪᙯᓕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖃᓗᑦᓯᐊᓕᕐᒪᑕ, ᑖᓐᓇ ᐱᐅᓯᖃᕐᑐᕕᓂᖅ ᐆᑦᑐᕋᕆᐊᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᔭᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᓴᓇᓐᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ.  ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᐊᓈᓇᖓ, ᐊᓕᐊᒋᔭᖃᕐᓂᒪᑦ ᒥᖑᐊᓐᖑᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᒥᖑᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᒥᒃ ᐱᐅᓭᓂᕐᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᓂᖁᖅ 
ᐱᒋᐊᑲᐱᑉᐸᓂᐊᓂᖓᓄᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᕆᐊᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐅᑎᑦᓴᕆᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑫᒥᑕᐅᓚᕿᑦᓱᓂ.
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Très imaginative, la jeune Niap portait une attention particulière 
aux détails et aux histoires qui l’entouraient. Même les tâches 
quotidiennes prenaient une tournure artistique. Kuujjuaq étant un 
petit village nordique, il ne lui était pas possible de suivre des cours 
en art. Elle se souvient qu’un jour, elle a même demandé un piano 
comme cadeau de Noël. Un souhait, encore une fois, impossible à 
envisager, compte tenu de l’accès restreint au Nord. Toute jeune, 
elle a commencé à pratiquer le dessin et elle fonctionnait beaucoup 
par observation ; ça, c’était accessible ! C’est d’ailleurs devenu une 
de ses formes d’art de prédilection.

Niap was highly imaginative as a young girl. She paid close attention 
to the details of daily life, and the stories all around her. Even 
everyday tasks could be approached as art projects. But in a small 
northern village like Kuujjuaq, there were no opportunities to take 
formal art classes. Niap also remembers asking for a piano for 
Christmas one year, but, again, opportunities in the north were 
limited. Very early, she began drawing what she saw around her: 
here was one art form that was accessible! Observation drawing 
became one of her favourite mediums.

ᓂᐊᑉ ᐊᑦᓱᐊᓗᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᕕᖃᕐᓂᖁᖅ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᕌᐱᐅᖏᓐᓈᓱᓂ.  
ᑖᓐᓇᓗ ᑕᑯᓐᓇᕋᓱᐊᑦᓯᐊᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᕐᓱᒍ ᖃᓄᐃᓕᖓᒻᒪᖔᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᓭᑦ ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᓂ ᐃᓅᕕᒻᒥᑕ.  
ᐋᓪᓛᑦ  ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᐅᓲᑦ  ᐃᓅᓯᕐᒥ  ᐱᔭᑦᓭᑦ  ᐃᓕᖓᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᐱᒐᓱᐊᕋᑦᓴᕆᓕᕐᓗᒋᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᓂᕐᒥ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕐᕋᒦᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᒥ 
ᑕᒐ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑦᓴᖃᕐᓂᖏᑦᑐᖅ ᓴᓇᓐᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓴᕐᕕᓴᕐᒥᒃ.  
ᓂᐊᑉ ᐊᐅᓚᔨᒻᒥᔪᑦᑕᐅᖅ ᓱᓕ ᓃᓂᒐᕐᑖᑎᑕᐅᒍᒪᑦᓱᓂ ᖁᕕᐊᓱᒃᕕᐅᓕᕐᐸᑦ 
ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ, ᑭᓯᐊᓂᒋᐊᓪᓚᖅ ᓱᓕ ᐱᕕᑦᓴᖃᓪᓗᐊᔭᒥᒐᓂ ᑕᕐᕋᒥ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓂᖓᓄᑦ .  ᑌᑲᓐᖓᓂᑦᓴᐅᑎᒋᒃ ᒥᑭᔫᑦᓱᓂ , ᑖᓐᓇ 
ᐊᓪᓚᖑᐊᖃᑦᑕᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᑕᑯᔭᒥᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥᓂ: ᐅᓇᑕᒐ ᐃᓚᖓᑦᑕ 
ᓴᓇᓐᖑᐊᓯᒪᔪᖅ ᑕᑯᔭᑦᓴᖅ ᐱᒍᓐᓇᓯᓯᒪᔪᖅ!  ᑕᑯᓐᓇᑕᕐᒥᓂᒃ ᐊᓪᓚᖑᐊᕆᐊᒥᒃ 
ᑕᒐ ᐊᓕᐊᒋᔭᕐᑖᕆᓯᒪᔭᖓᑕ ᐃᓚᒋᕙᐅᒃ ᐊᑐᕆᐊᒥᒃ.
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Dans les années 1990, sa famille a déménagé à la campagne, 
à Saint-Lin-Laurentides, un village beaucoup plus au sud que 
Kuujjuaq. Cette période de sa vie n’a pas été facile. Puisque personne 
ne connaissait la culture inuit, elle a souffert de discrimination. 
À l’école, Niap se faisait intimider au quotidien, au point où elle 
a développé une honte de sa propre culture, qu’elle a cessé de 
partager avec son entourage. Lorsque ses amies étaient chez elle, 
par exemple, elle ne voulait pas que sa mère sorte le caribou ou le 
béluga comme nourriture. Elle refusait même de parler sa langue 
et préférait porter des vêtements achetés au magasin plutôt que 
ceux confectionnés par sa grand-mère. 

In the 1990s, Niap’s family moved away from Kuujjuaq, to a rural 
community much further south called Saint-Lin-Laurentides. It 
was a challenging period in her young life. In this rural setting, Niap 
suffered discrimination. No one there understood Inuit culture. At 
school, she was regularly bullied, which instilled a sense of shame 
about her culture and the feeling that it was something best kept 
hidden from others. For example, when she invited friends over, she 
didn’t want her mother to serve them caribou or beluga meat. She 
refused to speak her native language, and preferred store-bought 
clothing to what her grandmother made.

ᐅᑭᐅᖏᑦ 1990ᑦ, ᓂᐊᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᐅᓪᓛᓂᕐᒪᑕ ᓅᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥᑦ, ᑌᑯᖓ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᒧᑦ ᐅᖓᓯᑕᖓᓄᑦ ᓯᕿᓂᖓᑕ ᓄᓇᐅᑉ Saint-Lin-Laurentides 
ᓄᓇᖓᓄᑦ.  ᑌᑦᓱᒨᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑦᓴᕋᓱᐊᕆᐊᖃᕐᓇᓯᒪᕗᖅ ᓇᓪᓕᐅᓂᖓ ᐃᓅᓯᖓᓄᑦ 
ᒥᑭᔫᖏᓐᓈᓱᓂ.  ᑖᕙᓂᒥᐅᒍᓕᕋᒥᒃ ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᒥ, ᓂᐊᑉ ᓯᕐᓕᕿᒍᑎᖃᕐᑐᕕᓂᐅᕗᖅ 
ᐊᑦᔨᐅᑎᑕᐅᓐᖏᓂᕐᒥᒃ.  ᓇᐅᓘᓐᓃᑦ ᑐᑭᖃᓚᑦᓯᑎᓐᓇᒍ ᓇᓗᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᐅᓯᖓᓐᓂᒃ.  ᑕᒐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ, ᑖᓐᓇ ᑕᑯᒥᕐᕈᐊᒍᖃᑦᑕᓱᓂ.  ᑕᒪᑐᒪ ᐱᔮᓄᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᕕᐅᑦᓱᓂ ᐃᓕᕋᒃᑯᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᒃᐱᓂᕈᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᐅᓯᕐᒥᓄᑦ ᐃᓅᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒃᐱᒋᓕᕈᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒫᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᕗᖅ ᐃᔨᕐᑐᐊᕆᓗᒍ ᐊᓯᑦᑎᓂᑦ.  
ᑕᒐ ᐅᓇ ᑐᑭᓯᓇᕈᑎᖓ, ᑌᒪ ᐃᓚᓐᓈᒥᓂᒃ ᐳᓛᕐᑕᐅᓕᕋᒥ ᐊᓂᕐᕋᒥᓂ, ᑖᓐᓇ 
ᓂᕆᑎᑦᓯᖁᔨᑦᔭᒐᓂ ᑐᒃᑐᕕᓂᕐᒥᒃ ᐅᒃᕙᓗᓘᓐᓃᑦ ᕿᓚᓗᒐᕕᓂᕐᒥᒃ.  ᑖᓐᓇᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖄᑦᑌᓕᑦᓱᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᕈᒪᖔᕐᓱᓂ ᓂᐅᕕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᕐᕕᓂᑕᕐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᐊᑐᓐᖏᖔᕐᓗᒋᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒥᑕ ᒥᕐᓱᒐᖏᑦ.
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Plus tard, à l’âge de 18 ans, elle a rencontré des Inuit du Nunavut 
à Ottawa, ce qui a provoqué chez elle une importante prise de 
conscience. Là, on pratiquait les chants de gorge, et on parlait 
ouvertement de culture et d’identité, avec une fierté que Niap 
n’avait jamais connue. 

When she was 18, Niap met other Inuit from Nunavut in Ottawa, 
and became aware of something that had been missing in her life. 
In Ottawa she found a community that practiced throat singing 
and openly discussed their culture and identity with a sense of 
pride she had never known. 

ᑌᒪ ᑖᓐᓇ 18ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓕᕋᒥ, ᓂᐊᑉ ᑲᑎᓯᔪᕕᓂᖅ ᐊᓯᒥᓂᒃ ᐃᓅᒻᒥᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᑌᑲᓂ ᐊᑐᒍᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᑦᔫᒥᓕᕐᓱᓂ ᓱᓇᒥᑭᐊᖅ ᐃᒫᒃ 
ᐃᓚᑰᒍᑎᒥᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥ.  ᑌᑲᓂ ᐊᑐᒍᐊᒥ ᖃᐅᔨᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᒫᒃ ᑲᑕᑦᔭᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖄᑦᓯᐊᑐᐃᓐᓇᓲᓂᒃ ᐱᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐃᔨᕐᑐᐊᕆᓇᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᐱᒋᑦᓱᒍ ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᓯᒪᓐᓂᖏᑦᑕᖓᓂᒃ. 
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En 2005, Niap a participé à une marche qui allait changer sa vie, 
une marche pour la sensibilisation aux problèmes vécus dans les 
communautés autochtones. Elle a traversé le pays, de Vancouver à 
Ottawa, avec un groupe de jeunes autochtones et, pour la première 
fois, Niap a éprouvé un sentiment d’appartenance. Un parcours 
nécessaire puisqu’il a suscité chez elle un éveil spirituel qui lui a 
permis de réévaluer les moments difficiles de son adolescence, 
cette période où elle cherchait à savoir qui elle était vraiment.

In 2005, Niap took part in a march to raise awareness about the 
issues facing Indigenous communities. It changed her life. She 
walked across Canada, from Vancouver to Ottawa, with a group 
of like-minded young Indigenous people. For the first time in her 
life, Niap felt a sense of belonging. This much-needed journey 
brought about a spiritual awakening that led her to re-evaluate 
the most difficult moments of her adolescence, when she was 
trying to figure out who she really was.

ᑌᑦᓱᒨᓇ  2005ᒍᑎᓪᓗᒍ ,  ᓂᐊᑉ  ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᓂᖁᖅ  ᐱᓱᒃᑐᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓀᓗᑌᑦ ᐱᔮᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᓕᓐᓂ 
ᑕᒫᓂᒥᐅᓂ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.  ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᓅᓯᖓᓂᒃ ᐊᓯᑦᔩᓚᕿᑎᓪᓗᒍ.  ᑖᓐᓇ 
ᐱᓱᑦᓱᓂ ᐃᑎᑦᔭᓱᒍ ᑲᓇᑕ, ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ Vancouver ᓄᓇᖓᓂᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ 
Ottawa ᓄᓇᖓ, ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑌᒫᒃ ᐃᓱᒪᖃᖃᑎᐅᒻᒥᔪᓄᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ 
ᑕᒪᓂᒥᐅᑐᖃᕐᓄᑦ ᓄᓇᒥ.  ᑌᒣᒋᐅᓕᕐᓱᓂ ᐃᓅᓕᕐᓂᕋᒥᓂᑦ ᑖᓐᓇ, ᓂᐊᑉ 
ᖃᐅᔨᒋᐅᕐᓱᒍ ᑕᒫᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᑦᔭᖏᓐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓂᓯᒐᒥ.  ᑕᒪᑐᒪᐅᑉ 
ᐊᑦᓱᑦ-ᑭᓐᖒᒪᓇᕐᑑᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᑕ ᐃᓗᒥᒍᑦ ᑐᐸᑦᔫᒥᒍᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᒫᒃ ᑕᓯᐅᕐᓯᔭᐅᒍᑎᒋᓕᕐᑕᕕᓂᖓ ᑕᒐ ᐃᓱᒪᒋᐊᑦᓯᐊᕆᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᒫᒃ 
ᐊᔪᕐᓇᑐᕐᓯᐅᓇᕐᒥ ᐊᑐᕐᓱᒍ ᐅᕕᒐᕐᓱᓂ, ᑌᑰᓇ ᑐᑭᖃᓚᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ 
ᑐᑭᓯᒍᒪᑦᓱᒍ ᑭᓇᓪᓗᑑᒻᒪᖔᕐᒥ.
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Niap est retournée chez sa grand-mère, à Kuujjuaq, pour réapprendre 
sa langue et se réapproprier sa culture et son identité inuit. Afin de 
les faire connaître au reste du monde, d’assurer leur continuité et 
leur rayonnement, elle a réappris certaines techniques et modes 
de vie ancestraux. C’est alors qu’elle se lance pour de bon dans une 
carrière artistique et accueille les influences de sa communauté. 
Elle continue encore aujourd’hui à pratiquer le chant de gorge inuit, 
un art qui est devenu le premier élément du patrimoine immatériel 
du Québec.

Niap went back to her grandmother’s home in Kuujjuaq to relearn 
her language and reclaim her Inuit culture and identity. Since then, 
she has worked to share this identity with the rest of the world, 
and help it live on and flourish. She has also relearned certain 
ancestral techniques and ways of life. It was during this return to 
her homeland that her career as an artist began in earnest, shaped 
by the influences of her community. To this day, Niap practices 
Inuit throat singing, the first art form to be designated an official 
intangible heritage of Quebec.

ᓂᐊᑉ  ᐅᑎᕐᑐᕕᓂᖅ  ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒥᑕ  ᓄᓇᖓᓄᑦ  ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᑦᓯᐊᕆᐊᓕᕐᓱᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᑎᒋᐊᓕᕐᓱᒍ 
ᐃᓅᒐᒥ ᐱᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ.  ᑌᑦᓱᒪᓐᖓᓂᐅᓕᕐᓂᒪᑦ ᑕᒐ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑕᒐ ᐅᖃᐅᓯᕆᑦᓱᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᑭᓇᐅᓂᖅ ᑖᕙᒃᑯᓄᖓ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒦᑦᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒐᓱᐊᕐᓱᒍ ᐃᓅᕕᒋᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᑦᓯᐊᓗᓂ.  
ᑖᓐᓇ ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ ᐃᓕᒋᐊᑦᓯᐊᓱᓂ ᐃᓚᓗᐊᓐᖑᐊᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓕᕕᓂᕐᒥᑕ 
ᐱᐅᓯᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᕆᑦᓱᒋᑦ.  ᑌᑰᓇᑕᒐ ᑕᒪᑐᒪ 
ᐅᑎᕐᓂᒥᑕ ᓄᓇᑐᖃᕐᒥᓄᑦ ᐃᒫᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᔭᕐᓱᓱᓂ 
ᓴᓇᓐᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᓕᕐᓂᖁᖅ ᐃᓗᖏᕐᑐᑐᒥᒃ, ᓄᐃᑦᓱᒍ ᐱᔭᒥᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᑦ.  ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᓂᐊᑉ ᑲᑕᑦᔭᓲᒍᕗᖅ, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓐᖑᐊᕈᓯᖅ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᕐᑐᖅ ᕿᒻᒪᖁᓯᐊᖅ 
ᑯᐯᒃᒥ.
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Parmi ses œuvres artistiques, Niap a créé en 2018 l’installation 
ᑲᑕᔾᔭᐅᓯᕙᓪᓛᑦ Katajjausivallaat, le rythme bercé, acquise depuis par 
le Musée des beaux-arts de Montréal. En 2017, le Musée canadien 
de la nature retenait un des dessins de Niap, qu’on lui demandait 
de recréer en une immense murale permanente, pour la galerie 
Arctique. En tant que comédienne, elle a joué le rôle d’une Inuk 
dans la série télévisée québécoise Épidémie, en 2020. Chaque 
jour qui passe, Niap continue de promouvoir la force et la beauté 
de sa culture, afin que les jeunes et les moins jeunes apprennent 
à célébrer la différence.

Among Niap’s important artworks is a 2018 installation entitled 
ᑲᑕᔾᔭᐅᓯᕙᓪᓛᑦ Katajjausivallaat, le rythme bercé, which is now 
in the collection of the Montreal Museum of Fine Arts. In 2017, a 
drawing by Niap was chosen by the Canadian Museum of Nature, 
who asked her to recreate it as a large-scale permanent mural 
for its Arctic Gallery. She also plays an Inuk character in the 2020 
Quebec television series Epidemic. Every day, Niap continues to 
promote the strength and beauty of her culture, so that young 
and old alike can learn to celebrate difference.

ᐃᒻᒧᐊᒍᑦ ᓂᐊᑉ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᒐᖏᑦᑕ ᐅᓇᐅᕗᖅ 2018 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓂᖓ ᑌᔭᖅ ᑲᑕᔾᔭᐅᓯᕙᓪᓛᑦ Katajjausivallaat, le rythme 
bercé, ᑖᓐᓇᓗ ᑕᒐᑕᒐ ᑲᑎᕐᓱᐊᓃᓕᕐᓱᓂ ᑌᑲᓂ Montreal Museum of 
Fine Arts.  ᑌᑰᓇ 2017ᒥ, ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᒪᔭᖓ ᓂᐊᑉ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ Canadian Museum of Nature, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑎᓕᔨᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᓯᐊᖁᔨᑦᓱᑎᒃ  ᐊᖏᔪᓕᐊᕆᓗᒍ  ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᕐᒥᒃ 
ᓄᐃᑕᕙᓐᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᑭᓐᓇᒥ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ ᐱᔪᓂᒃ.  
ᑖᓐᓇᓗᑦᑕᐅᖅ ᓱᓕ ᐊᐅᓚᔫᓕᐊᒍᑦᓱᓂ ᐃᓄᑦᑕᕆᔭᐅᑦᓱᓂ 2020ᒥ ᑯᐯᒃ 
ᑕᑯᔭᑦᓴᖏᓐᓂ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᐃᓚᒃᖁᐊᕇᓂ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᓂ Epidemicᒥᒃ 
ᐊᑎᓕᓐᓂ.  ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ, ᓂᐊᑉ ᑲᔪᓯᕗᖅ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓱᓂ 
ᓲᖑᔫᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᔫᓂᖓᓂᒃ ᐱᐅᓯᑦᓴᔭᕐᒥᑕ, ᑌᒫᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᓗ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᓗ ᐊᑦᔨᒌᒥᒃ ᐃᓕᑦᔫᒥᓂᐊᕐᒪᑕ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᔭᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓂᒃ.
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« Lorsque la vie est difficile, n’oublie pas que ce n’est pas pour 
toujours. Il faut persévérer. À un moment donné, tu te retrouveras 
toi-même et tu auras le droit de choisir ton propre chemin », a-t-
elle l’habitude de dire.

“When life is hard, remember that it won’t last forever,” she likes to 
say. “You have to persevere. At some point, you’ll find yourself, and 
that will empower you to choose your own path.”

“ᑌᒪ  ᐃᓅᓯᖅ  ᐱᔭᕐᓃᑐᐊᓘᑐᐊᕐᐸ ,  ᐃᒃᖃᐅᒪᓗᒍ  ᐃᒫᒃ 
ᑌᒣᖏᓐᓇᓂᐊᑦᔭᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᑖᕗᖓᓕᒫᕌᓗᒃ,” ᑖᓐᓇ ᐅᖃᕈᒪᓲᒍᕗᖅ.  
“ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᑐᑎᑦ.  ᓇᓪᓕᐅᑎᕋᑕᕐᓂᐊᒪᑦ, ᖃᐅᔨᑦᓯᐊᓂᐊᕋᕕᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᒃ  ᓇᓂᓗᒍ ,  ᐊᒻᒪᓗ  ᑕᒪᓐᓇ  ᐱᒍᓐᓇᓯᒍᑎᒋᓂᐊᕐᓗᒍ 
ᓇᓪᓕᐊᒎᕈᒪᒻᒪᖔᕐᐱᑦ ᐊᒃᖁᑎᒋᓂᐊᕐᑕᓂᒃ.”




